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MAQOLA HAQID A  

  Kalit so‘zlar:  zamonaviy arab tili, 

inkor, grammatik konstruksiya, tilshunoslik. 

Annotatsiya: Mazkur maqolada 

zamonaviy arab tilida inkor 

konstruksiyalarining lingvistik jihatdan 

o‘rganilib, tahlil qilinadi. Arab tilidagi inkor 

vositalari, ularning grammatik va semantik 

xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, 

zamonaviy arab tilshunosligida inkor 

konstruksiyalarini o‘rganishdagi dolzarb 

masalalar va istiqbolli yo‘nalishlar aniqlanadi. 

 

ТИПЫ ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В СОВРЕННОМ АРАБСКОМ 
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О СТАТЬЕ  

Ключевые слова: современный 

арабский язык, отрицание, грамматическая 

конструкция, языкознание. 

Аннотация: В данной статье с 

лингвистической точки зрения 

исследуются и анализируются 

отрицательные конструкции в 

современном арабском языке. 

Рассматриваются средства выражения 

отрицания  в арабском языке, их 

грамматические и семантические 

особенности. Также определяются 

актуальные проблемы и перспективные 

направления изучения отрицательных 

конструкций в современной арабской 

лингвистике. 

 

Kirish. Har qanday voqelik yoki xabarning tasdig‘i bo‘lganidek, uning qarama-qarshi 

tomoni, boshqacha qilib aytganda, inkori ham, shubhasiz, o‘zini namoyon qiladi. Bu ikki qarama-

qarshi nuqtada turuvchi tushunchalar fan taraqqiyoti davomida turli sohalarning, shu jumladan 

falsafa, mantiq, psixologiyaning o‘rganish manbai bo‘lib kelgan. To‘g‘ri, tasdiq va inkor 
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kategoriyalari ko‘p qirrali bo‘lib, turli fanlar chorrahasiga joylashgan universal, umumlisoniy 

kategoriyalar toifasiga kiradi va u zamonaviy nazariy tilshunoslikda o‘rganilishi eng muhim 

bo‘lgan umumlingvistik kategoriya hisoblanadi, lekin har bir fan bu sermuammo masalani o‘z 

maqsadi nuqtai nazaridan turib tahlil etadi. 

Inkor kategoriyasi tabiiy tillarning universal hodisalaridan biri bo‘lib, u nafaqat grammatik, 

balki mantiqiy, semantik va pragmatik jihatlardan ham muhim ahamiyat kasb etadi. Arab tilida 

inkor konstruksiyalari qadimdan nahv ilmining asosiy masalalaridan biri sifatida o‘rganilgan. 

Zamonaviy arab tili bugungi kunda xalqaro siyosat, diplomatiya, iqtisodiyot, ommaviy axborot 

vositalari hamda ilm-fan sohalarida keng qo‘llanilayotgan muhim tillardan biridir. Ushbu tilning 

grammatik tizimida inkor konstruksiyalari alohida o‘rin tutib, ular nafaqat gapning sintaktik 

tuzilishiga, balki mazmuniy va pragmatik talqiniga ham bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Zamonaviy arab 

tilida inkor vositalarining xilma-xilligi, ularning zamon, shaxs, uslub va kontekstga bog‘liq holda 

qo‘llanishi mazkur masalani chuqur ilmiy o‘rganishni taqozo etadi. Shu bois inkor 

konstruksiyalarining sintaktik va funksional xususiyatlarini tadqiq etish arab tilshunosligining 

dolzarb muammolaridan biri hisoblanadi. Mazkur maqolada mana shu masalalar yoritib beriladi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Zamonaviy arab tilida inkor konstruksiyalarining 

o‘rganilishi arab tilshunosligining muhim yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Ushbu masala klassik 

va zamonaviy tilshunos olimlar tomonidan keng tadqiq etilgan. Xususan, klassik arab 

grammatikasi vakillari — Sibavayh va Ibn Hishom asarlarida inkor yuklamalari (لا، ما، لم، لن) va 

ularning sintaktik xususiyatlari batafsil yoritilgan. Ularning ishlarida inkor vositalarining fe’l 

zamonlari va gap tuzilishiga ta’siri asosiy e’tiborda bo‘lgan. 

Zamonaviy tadqiqotlarda esa inkor konstruksiyalari nafaqat grammatik, balki semantik va 

pragmatik jihatdan ham tahlil qilinmoqda. Arab tilshunosligida zamonaviy yondashuvlar asosida 

inkorning nutqdagi funksional xususiyatlari, kontekstga bog‘liqligi va kommunikativ vazifalari 

keng o‘rganilgan. Masalan, Tammam Hassan tomonidan taklif etilgan nazariyalarda til 

birliklarining funksional tahliliga alohida urg‘u beriladi. 

Shuningdek, xorijiy tilshunoslikda, ayniqsa General Linguistics va Pragmatics doirasida 

inkor hodisasi universal lingvistik fenomen sifatida qaraladi. Bu esa arab tilidagi inkor 

konstruksiyalarini boshqa tillar bilan qiyosiy o‘rganish imkonini beradi. 

O‘zbek tilshunosligida ham arab tilining grammatik xususiyatlari, jumladan inkor shakllari 

bo‘yicha bir qator ilmiy ishlar olib borilgan. Biroq zamonaviy arab tilida inkor 

konstruksiyalarining funksional va kontekstual qo‘llanilishi hali yetarli darajada kompleks tadqiq 

etilmagan. 

Mazkur tadqiqotda zamonaviy arab tilida inkor konstruksiyalarining turlari va ularning 

qo‘llanilish xususiyatlarini aniqlash maqsadida bir qator ilmiy metodlardan foydalanildi. 
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Tadqiqotning asosiy metodlari quyidagilardan iborat: 

• Tavsifiy metod – inkor yuklamalari va konstruksiyalarining grammatik shakllari va 

tuzilishini aniqlashda qo‘llanildi.  

• Tahliliy metod – inkor vositalarining semantik va sintaktik xususiyatlarini chuqur 

o‘rganish imkonini berdi.  

• Kontekstual tahlil metodi – inkor konstruksiyalarining nutq jarayonidagi real 

qo‘llanilishini aniqlashda muhim ahamiyat kasb etdi.  

Tadqiqot materiali sifatida zamonaviy arab tilidagi badiiy asarlar, ommaviy axborot 

vositalari matnlari hamda ilmiy adabiyotlardan olingan misollar tahlil qilindi. Shuningdek, turli 

grammatik manbaalar asosida inkor yuklamalarining qo‘llanish doirasi va ularning funksional 

farqlari aniqlashtirildi. 

Tadqiqot jarayonida tizimlilik va izchillik tamoyillariga amal qilinib, inkor 

konstruksiyalari strukturaviy va funksional jihatdan kompleks ravishda o‘rganildi. 

Natijalar. Dunyo tillarida inkor asosan 2 xil usulda yasaladi: 

a) morfologik; 

b) leksik-sintaktik. 

1. Morfologik usul — inkor ma’nosi affikslar (prefiks, suffiks) yoki grammatik shakllar 

orqali ifodalanishidir. Bunda inkor so‘z tarkibiga qo‘shimcha orqali qo‘shiladi. Misollar:  

• bil- ma -di 

• kel- ma –di 

Bu yerda -ma inkor affiksi hisoblanadi. Arab tilidagi inkorning ifodalanishi bu usulda 

yasalish xususiyatiga ega emas. 

1. Leksik-sintaktik usul — inkor ma’nosi alohida leksik birlik (so‘zlar) yoki gap 

tarkibidagi elementlar orqali ifodalanadi. Misollar: 

• Men buni emas dedim 

• U yerda hech kim yo‘q 

• Bu gap to‘g‘ri emas 

Arab tilidagi inkor aynan mana shu leksik-sintaktik usulda yasaladi. Misollar: 

 men yozmayapman — لا أكتب   •

 men bormadim — ما ذهبت   •

 talaba bu yerda emas — ليس الطالب  هنا •

Bu yerda inkor alohida yuklamalar orqali berilgan va aynan shu jihati yuqorida aytib 

o‘tilgan fikrning dalilidir. 

Shuni aytib o‘tish ham joizki, tilshunoslikda polinegativ va mononegativ tillar degan 

tushuncha ham bor bo‘lib, polinegativ til deb bir mikrokontekstda ikki va undan ortiq inkor 
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vositalaridan erkin foydalanish xususiyatiga ega bo‘lgan tilga aytiladi. O‘zbek va rus tillari 

tipologik nuqtai nazaridan polinegativ tillar toifasiga kiradi. Masalan:  

a) Biz endi hech qachon va hech qayerda uchrasha olmaymiz.  

Bu yerda “hech qachon”, “hech qayerda”, “uchrasha olmaymiz” so‘zidagi –ma affiksi 

inkor vositalari bo‘lib kelmoqda. 

b) Men hech kimga hech qachon hech nima aytmaganman.  

Bu yerda “hech kim”, “hech qachon”, “hech nima”, “aytmaganman” so‘zidagi        –ma 

affiksi inkor vositalari bo‘lib kelmoqda. 

Mononegativ til — gapda inkor (negatsiya) faqat bitta inkor so‘zi bilan ifodalanadigan til 

hisoblanadi. Ya’ni bitta “yo‘q / emas” inkor elementi yetarli bo‘ladi. Arab va ingliz tillari esa mana 

shunday mononegativ tillar toifasiga kiradi. Masalan: 

 Men bormayman - لا أذهب   •

Bu gapda: 

 inkor elementi – لا •

Bu yerda faqat bitta inkor bor. Arab tilida polinegativ tillardagi kabi ikki inkor vositasi bir 

gapda uchramaydi. Masalan: 

 Men hech kimni ko‘rmadim - ما رأيت  أحداً •

Bu gapda: 

 inkor elementi –  ما •

 kimdir / hech kim” (kontekstga bog‘liq)“ –  أحداً •

Bu polinegativlik hisoblanmaydi, chunki أحد  so‘zi mustaqil inkor vositasi emas.  

Xususan, arab tilida gap qurilishiga ko‘ra 2 xil bo‘ladi:  

a) Agar gap ism, ya’ni ot so‘z turkumidan boshlansa ismiy jumla –   مْل الِاسْمِيَّةالج  ة    deb 

nomlanadi. Masalan: 

O‘qituvchi sinfxonada ِع ل ِم  فِي الف صْل   - الم 

b) Agar gap fe’l bilan boshlansa fe’liy jumla – مْل ة  الفِعْلِيَّة  :deb nomlanadi. Masalan الج 

O‘quvchi maktabga bordi –  ِس ة دْر   ذ ه ب  الت ِلْمِيذ  إلى الم 

Bunga qo‘shimcha ravishda, arab tilida gap ma’no munosabatiga ko‘ra ham  2 xil bo‘ladi:  

a) Har qanday to‘g‘ridan-to‘g‘ri bayon etiladigan, harakat, xususiyat yoki mavjudlikni 

inkor etmaydigan, oddiy darak gap bo‘lib, inkor yuklamalari ishtirok etmaydigan gaplar tasdiq 

gaplar – ثبْ ت ة مْل ة الم    :deb nomlanadi. Masalan الج 

Talaba keldi –   اء  الطَّالِب  ج 

Bugun ob-havo quyoshli –   شْمِسٌ الي وْم  الطَّقْس  م 

b) Biror bir voqea-hodisa, xususiyat yoki mavjudlikni inkor etib, tarkibida maxsus 

negatsiya vositalari qo‘llaniladigan gaplar inkor gaplar – نْفِي ة مْل ة الم    :deb nomlanadi. Masalan الج 
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Talaba kelmadi –   اء  الطَّالِب ا ج   م 

Bugun ob-havo quyoshli emas –   شْمِسًا الي وْم  ل يْس  الطَّقْس  م 

Bunday jumlalarning esa o‘ziga xos bo‘lgan inkor yuklamalari va ularning ma’lum 

tuslanish, ma’nolariga oid qoidalari mavjud. Quyida bular bilan qisqacha, misollar orqali tanishib 

o‘tamiz:   

Inkor konstruksiyalari quyidagilar: 

 ,... لا  ا.....و  ا, م  , ل مَّ ,غ يْر  , إلاَّ ا, ل مْ, لا  (النَّافيِ ة), ل نْ,لا  (النَّاهِي ة), ل يْس  بِد ونم   

O‘tgan zamon fe’lining inkorini yasashni 2 xil usulda amalga oshirish mumkin. Bunda ا  م 

yoki  ْل م inkor konstruksiyalaridan foydalaniladi, ammo har ikkisining ham o‘z qo‘llanish qoidasi 

bor. ا -dan keyin esa hozirgi ل مْ  ,konstruksiyasidan keyin faqatgina o‘tgan zamon fe’lini qo‘llansa  م 

kelasi zamon fe’lini qo‘llash orqali ma’noda o‘tgan zamon fe’linining inkori hosil qilinadi. 

Masalan:  

(o‘tgan zamon fe’li) اضِي ا + الفِعْل  الم    م 

Kecha uyimdan chiqmadim –  ِمْس ًً جْت  مِنْ ب يْتِي أ  ر  ا خ   م 

(hozirgi-kelasi zamon fe’li)   ارِع  ل مْ + الفِعْل  الم ض 

Kecha uyimdan chiqmadim –  ِمْس ًً جْ مِنْ ب يْتِي أ  ر   ل مْ أ خ 

Hozirgi-kelasi zamon fe’lining inkorini yasash (افيِ ة  ً  inkor konstruksiyasi orqali sodir لا  (النَّ

bo‘ladi.Masalan: 

(hozirgi-kelasi zamon fe’li)   ارِع افيِ ة) + الفِعْل  الم ض   ً  لا  (النَّ

Bugun uydan chiqmayman –   ج  مِنْ ب يْتِي الي وْم  لا  أ خْر 

Ammo  ا  inkor yuklamasi hozirgi-kelasi zamon fe’li oldida kelsa, hozirgi-kelasi zamonم 

fe’lini hozirgi zamon fe’lining inkoriga aylantiradi, masalan:  

Qahva ichmayman (hozir ham, keyinroq ham ichmayman, ma’no hozirgi-kelasi zamonni 

anglatmoqda) ب   ة   لا  أ شْر  الق هْو   -  

Qahva ichmayapman (aynan hozirgi vaqtda ichmayapman, ma’no hozirgi zamonni 

anglatmoqda) –   ة ب  الق هْو  ا أ شْر    م 

ا  inkor yuklamasi ham hozirgi-kelasi zamon fe’li oldida keladi va inkorni ifodalaydi. U ل مَّ

“hali ham” degan ma’noni anglatadi. 

Qahvani hali ichmadim (ichib bo‘lmadim) –   ة بِ الق هْو  ا أ شْر   ل مَّ

Otam bozorga ketdi lekin hali qaytmadi –  ْا ي رْجِع   ذ ه ب  أ بِي إِلى السُّوقِ ول مَّ

Kelasi zamon fe’lining inkorini yasashda esa  ْل ن nasb qiluvchi inkor yuklamasi qo‘llaniladi. 

Masalan: 

(hozirgi zamon fe’li)   ارِع  ل نْ + الفِعْل  الم ض 

Ertaga uydan chiqmayman –  ًج  مِنْ ب يْتِي غ دا  ل نْ أ خْر 

Buyruq fe’lining inkorini (النَّاهِي ة)  لا  inkor yuklamasi orqali yasaladi. Masalan: 
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(hozirgi-kelasi zamon fe’li)  ْارِع  لا  (النَّاهِي ة) + الفِع ل  الم ض   

Bugun uydan chiqma! –   جْ مِنْ ب يْتكِ  الي وْم  لا  ت خْر 

Yuqorida aytib o‘tilganidek ismiy jumlalarning ham o‘z inkor shaklini yasashda 

qo‘llaniladigan  ل يْس/  :kabi inkor konstruksiyalari mavjud. Masalan  بلِا /مِنْ غ يْرِ/غ يْر 

(Ismiy jumla) مْل ةٌّ اسْمِيَّة  ل يْس  + ج 

Chiqish uchun qulay vaqt emas  –  ِج ر  ن اسِبًا لِلْخ  قْت  م   ل يْس  الو 

Tasdiq gaplarda  َّإِلا inkorining qo‘llanishi: 

 إثِبْ اتٌ + إلِاَّ 

د   اء  ك لُّ أ صْدِق ائي إلِاَّ أ حْم   ج 

Ahmaddan boshqa barcha do‘stlarim keldi (Hamma keldi, faqat Ahmad kelmadi) –  

Inkor gaplarda  َّإلِا inkorining qo‘llanishi: 

 ن فْيٌ + إلِاَّ 

ام الب خاريُّ لا ي ق ول  إلِاَّ الصِدقْ    الِإم 

Imom Buxoriy haqdan boshqani aytmaydi (Imom Buxoriy faqat haqiqatni aytadi) –  

لا   ا.....و   ismiy jumlalardagi inkor yuklamasi (na…va na…bor) .....م 

Menda na qalam va na kitob bor –  ٌلا  كِت اب ا عِنْدِي ق ل مٌ و    م 

Muzlatgichda na suv va na sharbat bor –  ٌلا  ع صِير اءٌ و  ةِ م  ج  ا فِي الثَّلاَّ  م 

Muhokama. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, inkor kategoriyasi ko‘p qatlamli tizimga ega 

bo‘lib, u morfologik, sintaktik, semantik va pragmatik darajalarda faoliyat ko‘rsatadi. Arab tilida 

inkor vositalarining o‘ziga xosligi shundaki, ular faqat ma’no o‘zgartiribgina qolmay, balki 

gapning grammatik tuzilishiga ham bevosita ta’sir qiladi. Masalan, ayrim inkor yuklamalari 

fe’lning i‘robini o‘zgartiradi (jazm yoki nasb holatiga kiritadi), boshqalari esa ism gap tarkibida 

xabarni mansub shaklga o‘tkazadi. Bu jihat arab tilining flektiv va morfologik jihatdan boy til 

ekanligini yana bir bor tasdiqlaydi. 

Xulosa. Arab tilida tasdiq va inkor gaplarni ifodalash mexanizmlari, ularning grammatik 

va lingvistik spetsifikasini mukammal tushunmay turib, bu til konstruksiyalarida mukammalikka 

erishish qiyin. Chunki har bir inkor yuklamasi o‘ziga xos semantik va sintaktik yuk ko‘taradi. Arab 

tilini o‘rganayotgan har bir tolibi ilm uchun esa mana shularni chuqurroq bilish va to‘g‘ri qo‘llay 

olish muhim o‘rin kasb etadi. Bu mavzu tilshunoslikda faqat nazariy o‘rganish uchun emas, amaliy 

kommunikatsiya va arab tili orqali madaniyatlararo muloqot nuqtai nazaridan ham nihoyatda 

muhimdir. 
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